
WRAITH HOLSTERS - WRAITH SIG SAUER P229-BLACK-RIGHT HAND

The Wraith’s thumb break retention strap allows a very fast draw while the
reinforced mouth allows an easy one-handed return to the holster. A sturdy
belt channel gives the Wraith a mild butt-forward cant for easy concealment
and a fast, smooth draw. Fits belts up to 1.75" wide

Attributes

Name: WRAITH SIG SAUER P229-BLACK-RIGHT HAND
Manufacturer: GALCO INTERNATIONAL
Product no.: 100022098
Mfr. No.: WTH250B
Color: Black
Hand: Right
Make: Sig Sauer
Material: Leather
Model: P229
Style: Outside The Waistband
Delivery weight: 0.161kg
Shipping height: 51mm
Shipping width: 140mm
Shipping length: 305mm
UPC: 601299009615

Item details

Made in USA
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Sicherheitshinweise für das WRAITH HOLSTER
von GALCO INTERNATIONAL
Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres WRAITH HOLSTERS für die SIG SAUER P229. Dieses Produkt wurde
entwickelt, um Ihnen eine sichere und bequeme Trageoption zu bieten. Bitte lesen Sie diese Sicherheitshinweise
sorgfältig durch, um eine sichere Nutzung zu gewährleisten.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Vergewissern Sie sich, dass das Holster für Ihre Waffe geeignet ist.
Verwenden Sie das Holster nur für den vorgesehenen Zweck.
Halten Sie das Holster und die Waffe außerhalb der Reichweite von Kindern.
Überprüfen Sie regelmäßig auf Abnutzung oder Beschädigungen.
Befolgen Sie alle örtlichen Gesetze und Vorschriften bezüglich des Tragens von Waffen.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung
Stellen Sie sicher, dass die Waffe sicher im Holster sitzt.
Vermeiden Sie es, das Holster mit der Waffe zu beladen, während es nicht am Körper getragen wird.
Achten Sie darauf, dass der DaumenbremsRiemen richtig funktioniert, bevor Sie das Holster verwenden.
Tragen Sie das Holster so, dass es nicht versehentlich entblößt wird.
Verwenden Sie das Holster nicht, wenn es beschädigt oder abgenutzt ist.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Anpassung des Holsters:1.

Stellen Sie sicher, dass das Holster richtig an Ihrem Gürtel befestigt ist.
Der Gürtel sollte eine Breite von bis zu 1,75" haben.

Einlegen der Waffe:2.

Öffnen Sie den DaumenbremsRiemen.
Legen Sie die Waffe vorsichtig in das Holster und stellen Sie sicher, dass sie fest sitzt.
Schließen Sie den DaumenbremsRiemen sicher.

Tragen des Holsters:3.

Tragen Sie das Holster an der gewünschten Stelle (idealerweise an der Hüfte).
Achten Sie darauf, dass das Holster nicht verrutscht.
Üben Sie das Ziehen der Waffe, um sicherzustellen, dass dies schnell und sicher geschieht.

Entfernen der Waffe:4.

Öffnen Sie den DaumenbremsRiemen.
Ziehen Sie die Waffe vorsichtig aus dem Holster.

Entsorgungsanweisungen
Entsorgen Sie das Holster gemäß den örtlichen Vorschriften für Lederabfälle.
Stellen Sie sicher, dass das Holster vor der Entsorgung keine gefährlichen Materialien enthält.



Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Fragen oder Anliegen zu Ihrem Produkt stehen Ihnen verschiedene Ressourcen zur Verfügung. Prüfen Sie die
Website des Herstellers oder kontaktieren Sie den Einzelhändler, bei dem Sie das Holster erworben haben, um
Unterstützung zu erhalten.

Bitte beachten Sie, dass diese Sicherheitshinweise nicht alle möglichen Risiken abdecken können. Es liegt in
Ihrer Verantwortung, sicherzustellen, dass Sie alle Sicherheitsvorkehrungen treffen und die gesetzlichen
Bestimmungen einhalten.



WRAITH HOLSTERS WRAITH SIG SAUER
P229BLACKRIGHT HAND Safety Instructions
Introduction
Thank you for choosing the Wraith Holsters Wraith Sig Sauer P229 in Black for RightHand use. This safety
instruction guide is designed to ensure the safe and effective use of your holster. Please read this document
carefully to understand how to use the product safely and to comply with the EU General Product Safety
Regulation (GPSR).

General Safety Guidelines
Always ensure that your firearm is unloaded before placing it in the holster.
Regularly inspect the holster for any signs of wear or damage that could compromise its safety.
Keep the holster away from children and unauthorized users.
Avoid using the holster in extreme weather conditions that may affect its material integrity.
Always follow local laws and regulations regarding firearm storage and carry.

Specific Safety Precautions for Use
Ensure that the thumb break retention strap is securely fastened before carrying the holster.
Practice drawing and reholstering your firearm in a safe environment to become familiar with the
holster's operation.
Do not overload the holster with additional accessories that could affect its balance and stability.
When drawing your firearm, maintain a clear line of sight to ensure safe handling.
Be mindful of your surroundings when using the holster to avoid accidental discharge.

Instructions for Installation and Usage

Installation:1.

Choose a suitable belt that is up to 1.75" wide to ensure a proper fit.
Slide the holster onto the belt through the sturdy belt channel.
Adjust the position of the holster to achieve a comfortable and accessible draw angle.

Usage:2.

Ensure your firearm is unloaded before placing it in the holster.
Insert the firearm into the holster, ensuring it fits snugly and securely.
Fasten the thumb break retention strap to secure the firearm in place.
When ready to draw, release the thumb break and smoothly pull the firearm from the holster.
After use, carefully reholster the firearm, ensuring it is pointed in a safe direction.

Disposal Instructions
Dispose of the holster in accordance with local waste disposal regulations.
If the holster is damaged beyond repair, consider recycling the material if possible.
Do not dispose of the holster in regular household waste if it contains hazardous materials.

Contact Information for Further Support
For any safety inquiries or concerns regarding your Wraith Holsters Wraith Sig Sauer P229, please refer to the



manufacturer's contact information provided on the packaging or product documentation.

By following these safety instructions, you can ensure a safe and enjoyable experience with your Wraith Holster.
Thank you for your attention to safety.



Guía de Instrucciones de Seguridad del Producto
Introducción
Gracias por elegir la funda Wraith de Galco International para tu pistola Sig Sauer P229. Esta guía proporciona
instrucciones de seguridad importantes para garantizar un uso seguro y efectivo del producto. Por favor, lee
atentamente todas las secciones antes de utilizar la funda.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que la funda esté diseñada específicamente para el modelo de tu pistola.
Inspecciona la funda antes de cada uso para verificar que no haya daños visibles.
Mantén la funda y el arma fuera del alcance de niños y personas no autorizadas.
Utiliza la funda solo para el propósito previsto y de acuerdo con las instrucciones del fabricante.
Si notas algún defecto o mal funcionamiento, deja de usar la funda y contacta al fabricante.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
La correa de retención con ruptura de pulgar permite un desenfunde rápido, pero asegúrate de practicar
su uso en un entorno seguro.
La boca reforzada facilita el regreso a la funda con una sola mano; practica esta acción para mayor
familiaridad.
La inclinación leve hacia adelante del Wraith mejora la ocultación, pero verifica que la funda no interfiera
con tu movilidad.
Asegúrate de que el cinturón esté bien ajustado y que la funda esté correctamente colocada para evitar
que se deslice o se caiga.
Nunca apuntas el arma hacia ti mismo o hacia otros mientras la retiras de la funda.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Colocación de la Funda:1.

Asegúrate de que la funda esté orientada en la dirección correcta (derecha o izquierda según tu
preferencia).
Ajusta la funda en tu cinturón, asegurándote de que el canal robusto esté bien alineado.
Verifica que el cinturón esté ajustado a un ancho de hasta 1.75".

Uso de la Correa de Retención:2.

Antes de desenfundar, asegúrate de que la correa de retención esté completamente liberada.
Practica el movimiento de desenfunde en un entorno seguro hasta que te sientas cómodo.

Regreso a la Funda:3.

Después de usar el arma, asegúrate de que esté descargada antes de colocarla de nuevo en la
funda.
Usa una sola mano para colocar el arma en la funda, asegurándote de que quede bien ajustada.

Instrucciones de Eliminación
Cuando ya no necesites la funda, considera reciclarla de acuerdo con las normativas locales sobre
residuos.
Si la funda está dañada o desgastada, asegúrate de desecharla de manera segura para evitar que se use
incorrectamente.



Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta sobre seguridad o problemas con tu funda Wraith, contacta a Galco International a
través de su punto de contacto en la UE. Asegúrate de tener a mano la información del producto y cualquier
detalle relevante sobre tu consulta.

Recuerda que la seguridad es lo más importante. Sigue estas directrices y disfruta de un uso seguro y efectivo
de tu funda Wraith.



Guide de Sécurité pour le WRAITH HOLSTERS
GALCO INTERNATIONAL WRAITH SIG SAUER
P229BLACKRIGHT HAND
Introduction
Merci d'avoir choisi le WRAITH HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL WRAITH pour votre SIG SAUER P229. Ce guide
de sécurité a pour but de vous fournir des informations essentielles pour une utilisation sûre et efficace de votre
étui. Veuillez lire attentivement ce document pour garantir votre sécurité et celle des autres.

Directives de Sécurité Générales
Utilisez toujours l'étui conformément aux instructions fournies.
Vérifiez régulièrement l'état de l'étui pour détecter tout signe d'usure ou de dommage.
Ne laissez jamais l'étui sans surveillance lorsque vous y rangez votre arme à feu.
Tenez l'étui hors de portée des enfants et des personnes non autorisées.
Signalez tout produit dangereux ou incident aux autorités compétentes.
Consultez régulièrement les mises à jour de rappel sur la plateforme Safety Gate de l'UE.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Rétention de l'arme : Assurezvous que la sangle de rétention est correctement engagée lorsque l'arme
est rangée dans l'étui.
Tirage : Pratiquez le tirage de l'arme plusieurs fois dans un environnement sûr pour vous familiariser
avec le mécanisme de déclenchement par le pouce.
Transport : Lorsque vous transportez l'étui, assurezvous que l'arme est déchargée et que l'étui est
sécurisé.
Vérification de l'arme : Avant de ranger l'arme dans l'étui, vérifiez toujours qu'elle est déchargée.
Conditions environnementales : Évitez d'utiliser l'étui dans des conditions extrêmes qui pourraient
affecter son intégrité, comme la pluie intense ou des températures extrêmes.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation de l'étui :

Placez l'étui sur votre ceinture, en vous assurant qu'il est bien positionné sur votre hanche droite.1.
Ajustez la ceinture pour qu'elle soit bien serrée, mais pas inconfortable.2.
Vérifiez que l'étui est incliné légèrement vers l'avant pour un accès facile.3.

Utilisation de l'étui :

Pour retirer l'arme, utilisez votre pouce pour libérer la sangle de rétention.1.
Tirez l'arme rapidement et en toute sécurité de l'étui.2.
Pour remettre l'arme dans l'étui, assurezvous qu'elle est toujours déchargée et glissezla3.
doucement dans l'étui, en veillant à ce que la sangle de rétention se verrouille correctement.

Instructions d'Élimination
Lorsque vous n'utilisez plus l'étui, assurezvous de le jeter de manière responsable.
Ne jetez pas l'étui avec les déchets ménagers. Consultez les règlements locaux concernant l'élimination
des produits en cuir et en matériaux synthétiques.
Si l'étui est endommagé, envisagez de le retourner au fabricant pour un recyclage approprié.



Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité de votre produit, veuillez contacter le fabricant ou
un point de contact local dans l'UE.

Merci d'avoir pris le temps de lire ce guide de sécurité. Votre sécurité et celle des autres sont notre priorité.



WRAITH HOLSTERS Turvallisuusohjeet
Johdanto
Wraithholsteri on suunniteltu tarjoamaan turvallinen ja tehokas tapa kuljettaa Sig Sauer P229 pistoolia. Tämä
asiakirja sisältää tärkeitä turvallisuusohjeita, jotka auttavat sinua käyttämään tuotetta turvallisesti ja
tehokkaasti. Lue ohjeet huolellisesti ennen käyttöä.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että holsteria käytetään vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunniteltu.
Tarkista holsterin kunto säännöllisesti. Vaurioitunut tai kulunut holsteri voi olla vaarallinen.
Säilytä holsteri ja ase lasten ulottumattomissa.
Älä koskaan osoita asetta kohti itseäsi tai muita, kun käytät holsteria.
Noudata kaikkia paikallisia lakeja ja sääntöjä, jotka liittyvät aseen kantamiseen ja käyttöön.

Erityiset turvallisuusohjeet käytölle
Varmista, että holsteri on kunnolla kiinnitetty vyöhön ennen käyttöä.
Tarkista, että ase on tyhjennetty ennen sen asettamista holsteriin.
Varmista, että holsteri on oikeassa asennossa, jotta se ei aiheuta vaaraa käytön aikana.
Älä käytä holsteria, jos se on vaurioitunut tai jos sen materiaali on kulunut.
Vältä äkillisiä liikkeitä tai voimakkaita vetoja, kun vedät asetta holsterista.

Asennus ja käyttöohjeet

Asennus1.

Kiinnitä holsteri vyöhön niin, että se on tukevasti paikoillaan.
Varmista, että holsteri on oikeassa kulmassa ja suuntautuu oikein.
Säädä holsterin kireys, jotta se pysyy paikallaan mutta on silti helppo avata.

Käyttö2.

Aseta ase holsteriin niin, että se on täysin sisällä.
Tarkista, että holsteri on kunnolla suljettu ennen liikkumista.
Harjoittele holsterin käyttöä turvallisessa ympäristössä ennen sen käyttöä todellisessa tilanteessa.

Hävittämisohjeet
Hävitä vaurioituneet tai käyttökelvottomat holsterit ympäristöystävällisesti.
Älä heitä holsteria tavallisten kotitalousjätteiden joukkoon, vaan seuraa paikallisia ohjeita vaarallisten
jätteiden hävittämisestä.
Jos holsterissa on sähköisiä osia tai muita erityisiä materiaaleja, noudata valmistajan ohjeita niiden
hävittämiseksi.

Lisätuki
Jos sinulla on kysymyksiä tai tarvitset lisätietoja, ota yhteyttä valmistajaan tai tutustu verkkosivustoon, jossa on
lisäohjeita ja tukea tuotteelle.

Muista, että turvallisuus on ensisijainen asia. Noudata näitä ohjeita varmistaaksesi, että käytät Wraithholsteria
turvallisesti ja tehokkaasti.



Säkerhetsinstruktioner för Wraith Holster
Introduktion
Tack för att du valt Wraith Holster från Galco International. Denna produkt är utformad för att ge säker och
effektiv förvaring av ditt vapen. För att säkerställa säker användning och långvarig prestanda, vänligen följ
dessa säkerhetsinstruktioner noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Använd alltid hölstret enligt tillverkarens anvisningar.
Kontrollera alltid att hölstret är i gott skick före användning.
Håll hölstret och vapnet utom räckhåll för barn och andra obehöriga.
Rapportera omedelbart eventuella skador eller defekter på hölstret till tillverkaren.
Kontrollera regelbundet för eventuella återkallelser av produkten via EU:s Safety Gateplattform.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Använd alltid hölstret i enlighet med dess avsedda syfte.
Se till att vapnet är avstängt och säkrat innan det placeras i hölstret.
Undvik att bära hölstret under kläder som kan hindra snabb dragning av vapnet.
Kontrollera att bältet är ordentligt fäst innan du bär hölstret för att förhindra oavsiktligt lossnande.
Håll hölstret rent och torrt för att förhindra skador på lädermaterialet.

Instruktioner för installation och användning

Installation av hölstret:1.

Trä bältet genom bälteskanalen på hölstret.
Justera hölstret så att det sitter bekvämt och säkert mot kroppen.
Kontrollera att hölstret är placerat i en vinkel som gör det enkelt att dölja och dra vapnet.

Användning av hölstret:2.

Öppna hölstret och placera vapnet i det med mynningen pekande nedåt.
Se till att vapnet sitter ordentligt på plats innan du stänger hölstret.
För att dra vapnet, tryck på tumgreppsspärren och dra snabbt upp vapnet.

Avfallshanteringsinstruktioner
När hölstret inte längre är i bruk, se till att det kasseras på ett miljövänligt sätt.
Undvik att slänga hölstret i vanliga sopor; överväg att kontakta lokala återvinningscentraler för korrekt
hantering.

Kontaktinformation för vidare support
För frågor eller ytterligare support, vänligen kontakta tillverkaren direkt. Se till att ha produktens modellnummer
och inköpsinformation till hands för snabbare hjälp.

Genom att följa dessa riktlinjer kan du säkerställa en trygg och säker användning av ditt Wraith Holster. Tack för
att du prioriterar säkerheten!
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